
Paddle Board
series:SUP-X

( Tips：X is 305/320/335/350/305S/320S )



series:SUP-X

SUP-305/SUP-320/SUP-335/SUP-350 SUP-305S /SUP-320S

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Model SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Seat × × × × √ √

Size 10’×33” 10.6’×33” 11’×33” 11.6’×35” 10’×33” 10.6’×33”

Load 330lbs 350lbs 370 lbs 360lbs 330lbs 350lbs

ACCESSORY LIST

NO PICTURE NAME QTY NO PICTURE NAME QTY

A Backpack 1 F Hand Pump 1

B
Inflatable
SUP

1 G Fin 1

C
Aluminium
Paddle

1 H Repair Kit 1

D Leash 1 I

Seat
(only for
SUP-305S
&SUP-320S)

1

E
Velcro
Straps

1 J Repair Piece 2



A Backpack 1 F Hand Pump 1

B Inflatable SUP 1 G Fin 1

C Aluminum Paddle 1 H Repair Kit 1

D Leash 1 I Seat (only SUP-305S &SUP-320S) 1

E Velcro Straps 1 J Repair Piece 2



SAFETY WARNINGS

Disregarding any of the safety precautions and instructions contained in the
owner's manual on the product may result in injury, including the possibility
of death.
Warning-To reduce the risk of injury, user must read instructions manual carefully.
The product complies with relevant standards and regulations. Installation of
this device must comply with all applicable regulations, and it should only be
operated in well-ventilated areas. Please read the user manual before installing
and using this equipment.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children shall not play with the appliance.
Please properly keep product. Check whether the product is abnormal before use.
If it is abnormal, please stop using it.
Please use the product according to the intended use, warn of potential injury from
misuse.
 Always wear your safety leash.
When it comes to paddle board safety, the most important tool is the leash. No
matter you are a beginner or an elite paddle boarder, the leash may be the
difference between life and death. A leash is a tool that connects you to your board.
Your board is your personal flotation device that can soon help you float in water
after falling. Using a leash means you are not only protecting your own life but the
lives of those around you.
 Always wear a coast guard approved personal flotation device.
The second most important tool for paddle board safety is the life jacket. Another
point of stand-up paddle board you should be aware is that when a paddle board is
used in areas "beyond the narrow limits of a swimming, surfing, or bathing area", it
will be considered as a vessel. In these areas, you are required by law to wear the
United States Coast Guard approved flotation device every time you paddle out.
Here you will use a life jacket that provides maximum buoyancy.
 Monitor the weather before paddle boarding.



It seems to be effortless to use a Stand-up paddle board but please note that it is a
skillful sport and demands awareness of dangers that may incur due to the
changing forces of nature.
 Before paddling the board, for safety concern, never drink alcohol or anything
else that may impair your coordination, judgment and paddle boarding ability.
 Never allow minors to use this board without any adult supervision.
 Never paddle the board after sunset, before dawn or at any time in poor
lighting, avoid paddling in offshore wind or windy conditions.
 Do not exceed your paddling abilities. Be aware of your limitations. Paddle
within your capacities, do not overload.
 Check local laws and regulations regarding proper and safe use of this
product.

OPERATION



Inflating Your Board
1. Unfold the paddle board on a clean and smooth
surface.

2. Remove the valve cover and press down spring.
Turn counter clockwise to open it.

3. Connect the air tube to the pump and tighten it by
turning clockwise.

Dual Action High
Capacity

Single Action High
Pressure

a. Dual action first. Switch to single action when you feel hard to inflate.
b. The gauge needle will move when the pressure reaches 5 psi.
c. It takes about 10 minutes of pumping.
d. Single action high capacity:1.8L,Standard pressure: 20psi.
e. Double action high capacity: 1.8L+1.5L, Standard pressure: 7psi.

4. Inflate the board until reaching the required 12-15 PSI.

5. Lock the valve cover over the valve stem.

Note: There is no worry about over-inflating or damaging the board when using
the hand pump. It takes 3 PSI of pressure in the board before the gauge on the
pump will register. While your board may look and feel rigid,continue to pump



until the gauge reaches the recommended pressureof12-15 PSI. The pump will
offer a significant amount of resistance the closer you get to the recommended
pressure.

Installing Center Detachable Fin

1. Insert the fin’ s front end into the opening at the
front of the fin box.

2. Push the fin down until it is flush with the back
of the fin box. Apply pressure if needed.

3. Make sure the fin tab is in the middle position
before placing the back of the fin in.

4. Push fin lock down tab to secure the fin into
place.

Installing Leash
Please note that you should always attach your SUP coil leash to your board. It's
also recommended to remove your leash after use to prevent unintentional



snagging. Warping a leash around the board and fins may result in damage to the
leash.

① Thread string loop through the
handle at the tail of the board.

② Thread cuff through string loop
and pull up tight onto the board.

③ Open up velcro cuff and insert
through string loop.

④ Fold over and close the first two
velcro straps.

⑤ Fold over the final velcro tab and
press firmly to secure it in place.

Adjusting Aluminum Paddle (3-pieces)



Open adjustment clamp to lengthen
or shorten your paddle.

Close adjustment clamp to secure your
paddle length in the place you want.

Note: If the inner shaft twists or slides, the adjustment clamp may not be tight
enough. Rotate the clamp clockwise to tighten; counterclockwise to loosen.

1) Do not extend upper shaft beyond the maximum paddle length mark.



2) Extending beyond the maximum extension limit can result in permanent
damage to the adjustment clip while padding.
3) We recommend rinsing your paddle with fresh water after each use and
removing upper shaft for drying.
4) Do not leave exposed to direct sunlight for prolonged periods. The sun can
damage the paddle.

Installing seat
It is easy to install a kayak seat on the paddle board; seat hooks hang directly on
the D rings.



STORAGE AND MAINTAIN
Board is made of PVC that can offer superior UV protection. However, to ensure a
longer lifetime, please avoid storing the board where it may be exposed to weather
or in direct sunlight.
Please check the following list of storage tips:
1) Make sure to fully deflate the board, remove the center fin and your leash.
2) Clean and check the boards after each use. Rinse your board thoroughly,
making sure to remove any residues of sand and salt water build up. Use a mild
soap to remove any dirt, and avoid all heavy chemical based products. Make sure
the board is completely dry before storing it away.
3) When folding up your board for storage, make sure to roll from the nose to tail,
leaving the inflation valve open while doing this. Once the board is fully rolled up,
be sure to close and lock the inflation valve and secure the board strap around
your rolled up board.
4) When storing your board, keep it in a clean and dry place that will not be
affected by the elements or major temperature changes. Please don’t store your
board outdoors.
Limit exposure of direct sunlight to the Deck-side.
1) While the benefits of a non-slip traction pad are obvious, they also increase the
risk of overheating.
2) While in use, water flowing over the deck helps to regulate surface temperature.
3) But when the deck traction pad is dry, the effects of heat absorption are
amplified when exposed to direct sunlight.
4) If you must expose your board to direct sunlight during transport or temporary
storage, it is safest to keep the bottom facing up.
Avoid heat damage always.
1) When not in use, never leave your board exposed to direct sunlight for extended
periods.
2) Always keep your board in a shaded area when not in use.
3) When not in use, never leave your deck pad exposed and facing the sun.

OVERHEATING YOUR PADDLE BOARD IS NOT COVERED BY
MANUFACTURING WARRANTY!





planche à pagaie
série : SUP- X

( Conseils : X est 305/320/335/350/305S/320S)



série : SUP- X

SUP- 305/ SUP -320/ SUP -335/ SUP -350 SUP- 305S / SUP
-320S

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Modèle SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Siège × × × × √ √

Taille 10 pi ×

33 po

10,6 pi ×

33 po

11 ' ×

33 ”

11,6 pi ×

35 po

10 pi ×

33 po

10,6 pi ×

33 po

Charge
r

330 livres 350 livres 370 livres 360 livres 330 livres 350 livres

ACCESSORY LIST

NON IMAGE NOM Qté
NO
N

IMAGE NOM Qté

UN Sac à dos 1 F
Pompe
manuelle

1

B
SUP

gonflable
1 G Ailette 1

C
Pagaie en
aluminium

1 H
Trousse de
réparation

1

D Laisse 1 je

Siège
(uniquement

pour
SUP-305S et
SUP-320S)

1

E
Sangles
Velcro

1 J
Pièce de
réparation

2



UN Sac à dos 1 F Pompe manuelle 1

B SUP gonflable 1 G Ailette 1

C Pagaie en aluminium 1 H Trousse de réparation 1

D Laisse 1
j

e
Siège (uniquement SUP-305S et
SUP-320S)

1

E Sangles Velcro 1 J Pièce de réparation 2



SAFETY WARNINGS

Ne tenant pas compte des consignes et instructions de sécurité Les
informations contenues dans le manuel d'utilisation du produit peuvent
entraîner des blessures, voire la mort.
Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.
Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son utilisation
doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez lire
attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet équipement.
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou
qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient été
supervisées ou qu'elles n'aient reçu des instructions concernant l'utilisation de
l'appareil de la part d'une personne responsable de leur sécurité.
Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil.
Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant utilisation. En
cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
 Portez toujours votre laisse de sécurité .
En matière de sécurité sur une planche à pagaie, l'outil le plus important est Le
leash. Que vous soyez débutant ou expert en paddle, le leash peut faire la
différence entre la vie et la mort. Il vous relie à votre planche, votre gilet de
sauvetage qui vous permet de flotter après une chute. Utiliser un leash, c'est
protéger non seulement votre propre vie, mais aussi celle des autres.
 Portez toujours un gilet de sauvetage homologué par les garde-côtes.
appareil .
Le deuxième élément le plus important pour la sécurité en paddle est le gilet de
sauvetage. Il est également important de savoir que lorsqu'une planche de paddle
est utilisée en dehors des zones de baignade, de surf ou de baignade autorisées,
elle est considérée comme une embarcation. Dans ces zones, le port d'un gilet de



sauvetage homologué par les garde-côtes américains est obligatoire à chaque
sortie. Ce gilet offre une flottabilité maximale.
 Surveillez les conditions météorologiques avant de faire du paddle .
Utiliser une planche de stand-up paddle semble facile, mais veuillez noter qu'il
s'agit d'un sport qui requiert de l'habileté et une conscience des dangers pouvant
survenir en raison des forces changeantes de la nature.
 Avant de pagayer sur la planche, par mesure de sécurité, ne jamais boire
l'alcool ou toute autre substance susceptible d'altérer votre capacité à boire
coordination, jugement et aptitude au paddle.
 Ne laissez jamais des mineurs utiliser ce forum sans la présence d'un adulte.
surveillance.
 Ne jamais utiliser la planche à pagaie après le coucher du soleil, avant l'aube
ou à En cas de faible luminosité, évitez de pagayer par vent du large ou par temps
venteux.
 Ne dépassez pas vos capacités de pagayage. Soyez conscient de vos Limites.
Pagayez en fonction de vos capacités, ne vous surchargez pas.
 Vérifiez les lois et réglementations locales concernant les règles et
réglementations appropriées. utilisation sûre de ce produit.



OPERATION

Gonfler votre planche
6. Dépliez la planche de paddle sur une surface
propre et lisse.

7. Retirez le couvercle de soupape et appuyez sur le
ressort. Tournez Tournez dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre pour l'ouvrir .

8. Raccordez le tuyau d'air à la pompe et serrez-le
en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

Double action haute
capacité

Action unique Haute
pression

f. Commencez par le mode double action. Passez au mode simple action
lorsque vous avez des difficultés à gonfler.
g. L'aiguille du manomètre bougera lorsque la pression atteindra 5 psi.
h. Il faut environ 10 minutes de pompage.
i. Simple action haute capacité : 1,8 L, pression standard : 20 psi .



j. Double action haute capacité : 1,8 L + 1,5 L, pression standard : 7 psi .

9. Gonflez la planche jusqu'à atteindre la pression requise de 12 à 15 PSI.

10. Verrouillez le couvercle de soupape sur la tige de soupape.

Remarque : Il y Il n'y a pas lieu de s'inquiéter. à propos du risque de
sur-gonflage ou d'endommagement de la planche lors de l'utilisation de la
pompe manuelle. Il faut 3 PSI de pression dans le tableau avant le jauge sur le
pompe volonté inscrivez-vous. Bien que votre conseil d'administration puisse
aspect et sensation Si la pompe est rigide, continuez à pomper jusqu'à ce que
le manomètre indique la pression recommandée de 12 à 15 PSI. La pompe se
mettra en marche. offrent une résistance importante à mesure que l'on se
rapproche de la pression recommandée.

Installation de l'ailette centrale détachable

5. Insérez l'extrémité avant de l'aileron dans
l'ouverture à l'avant de la boîte à ailerons.

6. Poussez l'aileron vers le bas jusqu'à ce qu'il
soit au ras de l'arrière de l'aileron boîte. Appliquer
une pression si nécessaire .

7. Assurez-vous que la languette de l'aileron est
en place. le position médiane avant en insérant
l'arrière de l'aileron.

8. Poussez la languette de verrouillage de
l'aileron vers le bas pour Fixez l'aileron en place.



Installation de la laisse
Veuillez noter que vous devez toujours attacher votre leash enroulé à votre
planche de SUP. Il est également recommandé de le retirer après utilisation afin
d'éviter tout accrochage accidentel. Enrouler le leash autour de la planche et des
ailerons risque de l'endommager.

① Boucle de chaîne de caractères à
travers le poignée à l'extrémité de la
conseil.

② Passez le bracelet dans la ficelle
boucler et tirer fermement sur le
conseil d'administration.

③ Ouvrez le poignet en velours
côtelé et insérez-le à travers une
boucle de chaîne.

④ Repliez et fermez le premier deux
sangles velcro.

⑤ Repliez la dernière languette
velcro et appuyez fermement pour le
fixer dans lieu.



Réglage de la pagaie en aluminium (3 pièces)



Ouvrez la pince de réglage pour
allonger ou raccourcir votre pagaie.

Serrez la pince de réglage pour fixer la
longueur de votre pagaie à l'endroit
souhaité.

Remarque : Si l’arbre intérieur se tord ou glisse, le collier de réglage n’est

peut-être pas suffisamment serré. Tournez le collier dans le sens horaire pour
serrer ; dans le sens antihoraire pour desserrer.

1) Ne pas étendre la tige supérieure au-delà de la marque de longueur maximale
de la pagaie.
2) Dépasser la limite d'extension maximale peut entraîner des dommages
permanents au clip de réglage lors du rembourrage.
3) Nous vous recommandons de rincer votre pagaie à l'eau douce après chaque
utilisation et de retirer le manche supérieur pour le sécher.
4) Ne pas exposer la pagaie directement au soleil pendant une période prolongée.
Le soleil peut endommager la pagaie.

Installation du siège
Il est facile d'installer un siège de kayak sur la planche à pagaie ; les crochets du
siège s'accrochent directement aux anneaux en D.



STORAGE AND MAINTAIN
La planche est fabriquée en PVC offrant une protection UV supérieure. Toutefois,
pour une durée de vie optimale, veuillez éviter de la ranger dans un endroit
exposé aux intempéries ou à la lumière directe du soleil.
Veuillez consulter la liste suivante de conseils de stockage :
1) Assurez-vous de dégonfler complètement la planche, de retirer l'aileron central
et votre leash.
2) Nettoyez et vérifiez les planches après chaque utilisation. Rincez-les
soigneusement pour éliminer tout résidu de sable et d'eau salée. Utilisez un savon
doux pour enlever la saleté et évitez les produits chimiques agressifs.
Assurez-vous que la planche soit parfaitement sèche avant de la ranger.
3) Pour plier votre planche et la ranger, veillez à l'enrouler du nez vers la queue en
laissant la valve de gonflage ouverte. Une fois la planche complètement enroulée,
fermez et verrouillez la valve de gonflage et fixez la sangle autour de la planche.
4) Pour ranger votre planche, conservez-la dans un endroit propre et sec, à l'abri
des intempéries et des variations importantes de température. Ne la rangez pas à
l'extérieur .
Limitez l'exposition du pont à la lumière directe du soleil.
1) Bien que les avantages d'un tapis de traction antidérapant soient évidents, ils
augmentent également le risque de surchauffe.
2) Pendant son utilisation, l'eau qui coule sur le pont contribue à réguler la
température de surface.
3) Mais lorsque la surface antidérapante du pont est sèche, les effets de la chaleur
L'absorption est amplifiée lorsqu'elle est exposée à la lumière directe du soleil.
4) Si vous devez exposer votre planche à la lumière directe du soleil pendant le
transport ou le stockage temporaire, il est plus sûr de garder le dessous vers le
haut.
Évitez toujours les dommages causés par la chaleur.
1) Lorsqu'elle n'est pas utilisée, ne laissez jamais votre planche exposée à la
lumière directe du soleil pendant des périodes prolongées.
2) Rangez toujours votre planche dans un endroit ombragé lorsqu'elle n'est pas
utilisée.
3) Lorsqu'il n'est pas utilisé, ne laissez jamais votre tapis de terrasse exposé au
soleil.



LA SURCHAUFFE DE VOTRE PLANCHE À PADDLE N'EST PAS COUVERTE
PAR LA GARANTIE DU FABRICANT !



Paddleboard
Serie: SUP- X

( Hinweise : X ist 305/320/335/350/305S/320S)



Serie: SUP- X

SUP- 305/ SUP -320/ SUP -335/ SUP -350 SUP- 305S / SUP
-320S

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Modell SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Sitz × × × × √ √

Größe 10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 "

11 ' ×

33 "

11,6 ' ×

35 "

10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 "

Laden 330 Pfund 350 Pfund
370
Pfund

360 Pfund 330 Pfund 350 Pfund

ACCESSORY LIST

NEIN BILD NAME
MEN
GE

NEI
N

BILD NAME
MEN
GE

A Rucksack 1 F Handpumpe 1

B
Aufblasbare

s SUP
1 G Flosse 1

C
Aluminiumpa

ddel
1 H Reparaturset 1

D Leine 1 ICH

Sitz
(nur für

SUP-305S &
SUP-320S)

1

E
Klettverschlü

sse
1 J

Reparaturteil
​ ​

2



A Rucksack 1 F Handpumpe 1

B Aufblasbares SUP 1 G Flosse 1

C Aluminiumpaddel 1 H Reparaturset 1

D Leine 1 ICH Sitz (nur SUP-305S & SUP-320S) 1

E Klettverschlüsse 1 J Reparaturteil 2



SAFETY WARNINGS

Die Sicherheitsvorkehrungen und Anweisungen werden missachtet. Die in
der Bedienungsanleitung des Produkts enthaltenen Anweisungen können
zu Verletzungen, einschließlich des Todes, führen.
Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.
Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die Installation
dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften entsprechen und es darf nur
in gut belüfteten Bereichen betrieben werden. Bitte lesen Sie die
Bedienungsanleitung vor der Installation und Inbetriebnahme des Geräts.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt, es sei denn, sie werden von einer
für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die Verwendung
des Geräts eingewiesen.
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es vor Gebrauch
auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen, verwenden Sie es
bitte nicht weiter.
Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen Verwendungszweck.
Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch unsachgemäße Verwendung hin.
 Tragen Sie immer Ihre Sicherheitsleine .
Wenn es um die Sicherheit beim Stand-Up-Paddling geht, ist das wichtigste

Hilfsmittel … Die Leash. Egal ob Anfänger oder Profi-Paddler, die Leash kann

über Leben und Tod entscheiden. Sie verbindet dich mit deinem Board. Dein
Board ist deine persönliche Schwimmhilfe, die dir nach einem Sturz schnell wieder
über Wasser hilft. Mit einer Leash schützt du nicht nur dein eigenes Leben,
sondern auch das Leben der Menschen um dich herum.
 Tragen Sie immer eine von der Küstenwache zugelassene
Schwimmweste. Gerät .
Das zweitwichtigste Sicherheitsutensil beim Stand-Up-Paddling ist die
Rettungsweste. Wichtig zu wissen ist außerdem, dass ein Paddleboard außerhalb



der engen Grenzen von Bade-, Surf- oder Schwimmbereichen als
Wasserfahrzeug gilt. In diesen Bereichen ist das Tragen einer von der
US-Küstenwache zugelassenen Rettungsweste, die maximalen Auftrieb bietet,
gesetzlich vorgeschrieben.
 Informieren Sie sich vor dem Stand-Up-Paddling über das Wetter .
Das Stand-Up-Paddling scheint zwar mühelos zu sein, aber bitte beachten Sie,
dass es sich um eine Sportart handelt, die Geschicklichkeit erfordert und ein
Bewusstsein für die Gefahren voraussetzt, die durch die wechselnden
Naturgewalten entstehen können.
 Vor dem Paddeln auf dem Board, aus Sicherheitsgründen, niemals trinken
Alkohol oder alles andere, was Ihre Leistungsfähigkeit beeinträchtigen könnte
Koordinierung, Urteilsvermögen und Paddle-Boarding-Fähigkeiten.
 Minderjährige dürfen dieses Forum niemals ohne Aufsicht eines Erwachsenen
benutzen. Aufsicht.
 Paddeln Sie niemals nach Sonnenuntergang, vor Sonnenaufgang oder bei...
Bei schlechten Lichtverhältnissen sollte man das Paddeln bei ablandigem Wind
oder windigen Bedingungen vermeiden.
 Überschätzen Sie nicht Ihre Paddelfähigkeiten. Achten Sie auf Ihre Umgebung.
Grenzen. Paddeln Sie innerhalb Ihrer Kapazitäten, überlasten Sie das Paddel
nicht.
 Prüfen Sie die örtlichen Gesetze und Vorschriften bezüglich
ordnungsgemäßer und sichere Verwendung dieses Produkts.



OPERATION

Aufpumpen Ihres Boards
11. Klappen Sie das Paddleboard auf einer
sauberen und glatten Oberfläche auseinander.

12. Ventildeckel abnehmen und Feder nach unten
drücken. Drehen Zum Öffnen gegen den
Uhrzeigersinn drehen .

13. Verbinden Sie den Luftschlauch mit der Pumpe
und ziehen Sie ihn durch Drehen im Uhrzeigersinn
fest.

Doppeltwirkende hohe
Kapazität

Einzelwirkung Hochdruck

k. Zuerst die Doppelfunktion verwenden. Auf die Einzelfunktion umschalten,
wenn das Aufpumpen schwerfällt.
l. Der Zeiger des Manometers bewegt sich, wenn der Druck 5 psi erreicht.
m. Das Pumpen dauert etwa 10 Minuten.
n. Einzelhub, hohe Kapazität: 1,8 l, Standarddruck: 20 psi .
o. Doppeltwirkende Hochleistungspumpe: 1,8 l + 1,5 l, Standarddruck: 7 psi .

14. Pumpen Sie das Board auf, bis der erforderliche Druck von 12-15 PSI
erreicht ist.



15. Verriegeln Sie den Ventildeckel über dem Ventilschaft.

Hinweis: Dort ist kein Grund zur Sorge über das Überpumpen oder
Beschädigen des Boards beim Benutzen der Handpumpe. Es benötigt 3 PSI
Druck im Vorstand vor dem Messgerät An Die Pumpe Wille Registrieren Sie
sich. Während Ihr Vorstand möglicherweise Aussehen und Haptik Die Pumpe
wird starr weiterpumpen, bis das Manometer den empfohlenen Druck von 12-15
PSI anzeigt. Die Pumpe wird Je näher man dem empfohlenen Druck kommt,
desto größer wird der Widerstand.

Montage der abnehmbaren Mittelflosse
9. Setzen Sie das vordere Ende der Finne ein. in
die Öffnung an der Vorderseite des
Flossenkastens.

10. Drücken Sie die Flosse nach unten, bis sie
bündig mit der Rückseite der Flosse Box. Bei
Bedarf Druck ausüben .

11. Stellen Sie sicher, dass die Lasche der Finne
eingerastet ist. Die mittlere Position vor die
Rückseite der Flosse einsetzen.

12. Drücken Sie die Lasche zur
Flossenverriegelung nach unten, um Befestigen
Sie die Flosse sicher an ihrem Platz.



Anbringen der Leine
Bitte beachten Sie, dass Sie Ihre SUP-Spiralleine immer an Ihrem Board
befestigen sollten. Es wird außerdem empfohlen, die Leash nach Gebrauch zu
entfernen, um ein versehentliches Verheddern zu vermeiden. Wenn Sie die Leash
um das Board und die Finnen wickeln, kann sie beschädigt werden.

① Thread-String-Schleife durch Die
Griff am Ende des Planke.

② Manschette durch die Schnur
fädeln Schlaufe und festziehen dem
Vorstand.

③ Öffnen Sie den Klettverschluss
und führen Sie ihn ein. durch eine
Stringschleife.

④ Falten Sie die erste Seite um und
schließen Sie sie. zwei
Klettverschlüsse.

⑤ Die letzte Klettverschlusslasche
umklappen. und fest andrücken, um
es zu sichern Ort.



Verstellbares Aluminiumpaddel (3-teilig)

Öffnen Sie die Verstellklemme, um
Ihr Paddel zu verlängern oder zu
verkürzen.

Mit der engen Einstellklemme lässt sich
die Paddellänge an der gewünschten
Stelle fixieren.



Hinweis:Wenn sich die innere Welle verdreht oder verschiebt, ist die
Einstellklemme möglicherweise nicht fest genug angezogen. Zum Festziehen die
Klemme im Uhrzeigersinn drehen, zum Lösen gegen den Uhrzeigersinn.

1) Den oberen Schaft nicht über die Markierung für die maximale Paddellänge
hinaus verlängern.
2) Wird die maximale Ausdehnungsgrenze überschritten, kann dies zu
dauerhaften Schäden am Verstellclip während der Polsterung führen.
3) Wir empfehlen, Ihr Paddel nach jedem Gebrauch mit frischem Wasser
abzuspülen und den oberen Schaft zum Trocknen abzunehmen.
4) Setzen Sie das Paddel nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aus.
Die Sonne kann das Paddel beschädigen.

Sitz einbauen
Es ist einfach, einen Kajaksitz auf dem Paddleboard zu montieren ; die Sitzhaken
werden direkt an den D-Ringen eingehängt .



STORAGE AND MAINTAIN
Die Platte besteht aus PVC und bietet einen hervorragenden UV-Schutz. Um
jedoch eine längere Lebensdauer zu gewährleisten, vermeiden Sie bitte die
Lagerung an einem Ort, an dem die Platte Witterungseinflüssen oder direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.
Bitte beachten Sie die folgende Liste mit Aufbewahrungstipps:
1) Achten Sie darauf, das Board vollständig zu entleeren, die Mittelfinne und die
Leash zu entfernen.
2) Reinigen und überprüfen Sie die Boards nach jeder Benutzung. Spülen Sie Ihr
Board gründlich ab und entfernen Sie dabei alle Sand- und Salzwasserreste.
Verwenden Sie milde Seife, um Schmutz zu entfernen, und vermeiden Sie
aggressive chemische Reinigungsmittel. Stellen Sie sicher, dass das Board
vollständig trocken ist, bevor Sie es verstauen.
3) Beim Zusammenrollen des Boards zur Aufbewahrung rollen Sie es von der
Spitze zum Heck auf und lassen Sie dabei das Ventil geöffnet. Sobald das Board
vollständig aufgerollt ist, schließen und verriegeln Sie das Ventil und befestigen
Sie den Boardgurt um das zusammengerollte Board.
4) Bewahren Sie Ihr Board an einem sauberen und trockenen Ort auf, der vor
Witterungseinflüssen und starken Temperaturschwankungen geschützt ist. Bitte
lagern Sie Ihr Board nicht im Freien.
Die Deckseite darf nicht direktem Sonnenlicht ausgesetzt werden.
1) Die Vorteile einer rutschfesten Trittfläche liegen zwar auf der Hand, sie erhöht
aber auch das Risiko einer Überhitzung.
2) Während der Nutzung trägt das über die Terrasse fließende Wasser zur
Regulierung der Oberflächentemperatur bei.
3) Wenn die Trittfläche des Decks jedoch trocken ist, wirken sich die
Auswirkungen der Hitze aus Die Absorption wird bei direkter Sonneneinstrahlung
verstärkt.
4) Falls Sie Ihr Board während des Transports oder der vorübergehenden
Lagerung direktem Sonnenlicht aussetzen müssen, ist es am sichersten, die
Unterseite nach oben zu richten.
Hitzeschäden unbedingt vermeiden.
1) Wenn das Board nicht in Gebrauch ist, sollte es niemals über längere Zeiträume
direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.



2) Bewahren Sie Ihr Board immer im Schatten auf, wenn Sie es nicht benutzen.
3) Wenn Sie die Terrassenmatte nicht benutzen, lassen Sie sie niemals
ungeschützt der Sonne ausgesetzt.

ÜBERHITZUNG IHRES SUP-BOARDS IST NICHT DURCH DIE
HERSTELLERGARANTIE ABGEDECKT!



Tavola da paddle
serie: SUP- X

( Suggerimento : X sta per 305/320/335/350/305S/320S)



serie: SUP- X

SUP- 305/ SUP- 320/ SUP- 335/ SUP- 350 SUP- 305S / SUP
-320S

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva il diritto di
interpretare a proprio piacimento il presente manuale d'uso. L'aspetto del
prodotto potrebbe differire leggermente da quello del prodotto ricevuto. Ci
scusiamo se non vi informeremo tempestivamente di eventuali
aggiornamenti tecnologici o software del nostro prodotto.

Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Modell
o

SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Posto
a

sedere
× × × × √ √

Misura
re

10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 "

11 ' ×

33 ”

11,6 ' ×

35 "

10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 "

Carico 330 libbre 350 libbre 370 libbre 360 libbre 330 libbre 350 libbre

ACCESSORY LIST

NO IMMAGINE NOME
QUA
NTIT
À

NO IMMAGINE NOME
QUA
NTIT
À

UN Zaino 1 F
Pompa
manuale

1

B
SUP

gonfiabile
1 G Fin 1

C
Paletta in
alluminio

1 H
Kit di

riparazione
1

D Guinzaglio 1 IO

Posto a
sedere
(solo per

SUP-305S e
SUP-320S)

1



E
Cinghie in
velcro

1 J
Pezzo di
riparazione

2



UN Zaino 1 F Pompa manuale 1

B SUP gonfiabile 1 G Fin 1

C Paletta in alluminio 1 H Kit di riparazione 1

D Guinzaglio 1
I

O
Posto a sedere (solo SUP-305S e
SUP-320S)

1

E Cinghie in velcro 1 J Pezzo di riparazione 2



SAFETY WARNINGS

Ignorando una qualsiasi delle precauzioni e istruzioni di sicurezza Le
istruzioni contenute nel manuale d'uso del prodotto possono causare lesioni,
anche mortali.
Attenzione: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve leggere attentamente il
manuale di istruzioni.
Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione di
questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili e il suo
utilizzo deve avvenire esclusivamente in aree ben ventilate. Si prega di leggere il
manuale d'uso prima di installare e utilizzare l'apparecchiatura.
Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i
bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano state supervisionate o istruite sull'uso
dell'apparecchio da una persona responsabile della loro sicurezza.
I bambini non devono giocare con l'apparecchio.
Conservare il prodotto in modo appropriato. Prima dell'uso, verificare che il
prodotto non presenti anomalie. In caso di anomalie, interromperne
immediatamente l'utilizzo.
Si prega di utilizzare il prodotto secondo le istruzioni d'uso. Attenzione ai potenziali
rischi di lesioni derivanti da un uso improprio.
 Indossa sempre il guinzaglio di sicurezza .
Quando si tratta di sicurezza con la tavola da paddle, lo strumento più importante
è Il leash. Che tu sia un principiante o un paddler d'élite, il leash può fare la
differenza tra la vita e la morte. Il leash è uno strumento che ti collega alla tua
tavola. La tua tavola è il tuo dispositivo di galleggiamento personale che può
aiutarti a rimanere a galla in acqua dopo una caduta. Usare il leash significa
proteggere non solo la tua vita, ma anche quella di chi ti sta intorno.
 Indossare sempre un giubbotto di salvataggio approvato dalla guardia
costiera. dispositivo .
Il secondo strumento più importante per la sicurezza sul paddleboard è il giubbotto
di salvataggio. Un altro aspetto importante da tenere presente quando si pratica lo
stand-up paddle è che, quando si utilizza una tavola da paddleboard in aree "al di
fuori dei limiti ristretti di una zona balneare, per il surf o per la navigazione", essa



viene considerata un'imbarcazione. In queste aree, la legge impone di indossare
un dispositivo di galleggiamento approvato dalla Guardia Costiera degli Stati Uniti
ogni volta che si esce in acqua. In questo caso, si utilizzerà un giubbotto di
salvataggio che garantisca la massima galleggiabilità.
 Controlla le condizioni meteorologiche prima di fare paddleboarding .
Usare una tavola da Stand-up paddle può sembrare semplicissimo, ma ricordate
che si tratta di uno sport che richiede abilità e consapevolezza dei pericoli che
possono derivare dalle mutevoli forze della natura.
 Prima di pagaiare sulla tavola, per motivi di sicurezza, non bere alcol o
qualsiasi altra cosa che possa compromettere la tua capacità di coordinamento,
capacità di giudizio e abilità nel paddleboarding.
 Non permettere mai ai minorenni di utilizzare questa lavagna senza la
presenza di un adulto. supervisione.
 Non pagaiare mai sulla tavola dopo il tramonto, prima dell'alba o al In
condizioni di scarsa illuminazione, è meglio evitare di pagaiare con vento al largo o
in presenza di vento forte.
 Non superare le tue capacità di pagaiata. Sii consapevole del tuo Limiti.
Pagaia entro i tuoi limiti, non sovraccaricare.
 Verificare le leggi e i regolamenti locali in materia di correttezza e uso sicuro di
questo prodotto.



OPERATION

Gonfiare la tavola
16. Apri la tavola da paddle su una superficie pulita
e liscia.

17. Rimuovere il coperchio della valvola e premere
verso il basso la molla. Ruotare ruotare in senso
antiorario per aprirlo .

18. Collega il tubo dell'aria alla pompa e stringilo
ruotandolo in senso orario.

Doppia azione ad alta
capacità

Azione singola Alta
pressione

p. Prima la doppia azione. Passa alla singola azione quando senti che fai fatica
a gonfiare.
q. L'ago del manometro si muoverà quando la pressione raggiungerà i 5 psi.
r. Ci vogliono circa 10 minuti di pompaggio.
s. Azione singola, elevata capacità: 1,8 l, pressione standard: 20 psi .
t. Doppio effetto ad alta capacità: 1,8 l + 1,5 l, pressione standard: 7 psi .

19. Gonfiare la tavola fino a raggiungere la pressione richiesta di 12-15 PSI.



20. Bloccare il coperchio della valvola sullo stelo della valvola.

Nota: C'è non c'è da preoccuparsi riguardo al gonfiaggio eccessivo o al
danneggiamento della tavola durante l'utilizzo della pompa manuale. Ci
vogliono 3 PSI Di pressione nel consiglio prima del misura SU IL pompa Volere
registrarsi. Mentre il tuo consiglio potrebbe aspetto e sensazione rigido,
continuare a pompare finché il manometro non raggiunge la pressione
consigliata di 12-15 PSI. La pompa offrono una resistenza significativa quanto
più ci si avvicina alla pressione consigliata.

Installazione della pinna centrale rimovibile

13. Inserire l'estremità anteriore della pinna
nell'apertura sul davanti della scatola della pinna.

14. Spingi la pinna verso il basso finché non è a
filo con la parte posteriore della pinna scatola.
Applicare pressione se necessario .

15. Assicurati che la linguetta della pinna sia
inserita IL posizione intermedia prima inserendo la
parte posteriore della pinna.

16. Spingere verso il basso la linguetta di
bloccaggio della pinna per fissare la pinna in
posizione.



Installazione del guinzaglio
Si prega di notare che il leash a spirale del SUP deve essere sempre fissato alla
tavola. Si consiglia inoltre di rimuovere il leash dopo l'uso per evitare impigliamenti
accidentali. Avvolgere il leash attorno alla tavola e alle pinne può danneggiarlo.

① ciclo di stringa del thread
attraverso IL maniglia in fondo al
asse.

② Infilare il polsino attraverso la
corda anello e tirare su stretto il
consiglio.

③ Aprire il polsino ve l cro e inserirlo
attraverso un ciclo di stringhe.

④ Piega e chiudi il primo due cinturini
in velcro.

⑤ Ripiega l'ultima linguetta in velcro
e premere con decisione per fissarlo
posto.



Paletta di regolazione in alluminio (3 pezzi)

Aprire il morsetto di regolazione per
allungare o accorciare la pagaia.

Chiudere il morsetto di regolazione per
fissare la lunghezza della pagaia nella
posizione desiderata.



Nota: se l'albero interno si torce o scorre, il morsetto di regolazione potrebbe non
essere sufficientemente stretto. Ruotare il morsetto in senso orario per stringerlo;
in senso antiorario per allentarlo.

1) Non estendere l'asta superiore oltre il segno di lunghezza massima della pala.
2) Oltre il limite massimo di estensione, durante l'imbottitura, si possono verificare
danni permanenti alla clip di regolazione.
3) Si consiglia di sciacquare la pagaia con acqua dolce dopo ogni utilizzo e di
rimuovere l'asta superiore per farla asciugare.
4) Non lasciare esposto alla luce solare diretta per periodi prolungati. Il sole può
danneggiare la pagaia.

Installazione del sedile
È facile installare un sedile da kayak sulla tavola da paddle ; i ganci del sedile si
agganciano direttamente agli anelli a D.



STORAGE AND MAINTAIN
Il pannello è realizzato in PVC, un materiale che offre un'ottima protezione dai
raggi UV. Tuttavia, per garantirne una maggiore durata, si consiglia di evitare di
riporlo in luoghi esposti alle intemperie o alla luce solare diretta.
Si prega di consultare il seguente elenco di consigli per la conservazione:
1) Assicurati di sgonfiare completamente la tavola, rimuovere la pinna centrale e il
leash.
2) Pulisci e controlla le tavole dopo ogni utilizzo. Sciacqua accuratamente la tavola,
assicurandoti di rimuovere eventuali residui di sabbia e acqua salata. Usa un
sapone delicato per rimuovere lo sporco ed evita prodotti chimici aggressivi.
Assicurati che la tavola sia completamente asciutta prima di riporla.
3) Quando piegate la tavola per riporla, assicuratevi di arrotolarla dalla punta alla
coda, lasciando la valvola di gonfiaggio aperta durante questa operazione. Una
volta che la tavola è completamente arrotolata, assicuratevi di chiudere e bloccare
la valvola di gonfiaggio e di fissare la cinghia intorno alla tavola arrotolata.
4) Quando riponi la tua tavola, tienila in un luogo pulito e asciutto, al riparo dagli
agenti atmosferici e da sbalzi di temperatura. Non riporre la tavola all'aperto.
Limitare l'esposizione diretta alla luce solare sul lato del terrazzo.
1) Sebbene i vantaggi di un tappetino antiscivolo siano evidenti, aumentano anche
il rischio di surriscaldamento.
2) Durante l'utilizzo, l'acqua che scorre sul ponte contribuisce a regolare la
temperatura superficiale.
3) Ma quando il tappetino di trazione del ponte è asciutto, gli effetti del calore
L'assorbimento viene amplificato quando si è esposti alla luce solare diretta.
4) Se durante il trasporto o lo stoccaggio temporaneo è necessario esporre la
tavola alla luce solare diretta, è più sicuro tenerla con la parte inferiore rivolta
verso l'alto.
Evitare sempre i danni causati dal calore.
1) Quando non in uso, non lasciare mai la tavola esposta alla luce solare diretta
per periodi prolungati.
2) Quando non utilizzi la tavola, tienila sempre in un luogo ombreggiato.
3) Quando non in uso, non lasciare mai il tappetino del ponte esposto e rivolto
verso il sole.



IL SURRISCALDAMENTO DELLA TAVOLA DA PADDLE NON È COPERTO
DALLA GARANZIA DEL PRODUTTORE!



Tabla de paddle surf
Serie: SUP- X

( Sugerencia : X es 305/320/335/350/305S/320S )



Serie: SUP- X

SUP- 305/ SUP- 320/ SUP- 335/ SUP- 350 SUP- 305S / SUP
-320S

Estas son las instrucciones originales. Lea atentamente todo el manual
antes de usar el producto. VEVOR se reserva el derecho de interpretar el
manual de usuario. El aspecto del producto puede variar con respecto al
que reciba. Le pedimos disculpas si no le informamos nuevamente sobre
actualizaciones de tecnología o software.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Modelo SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Asient
o

× × × × √ √

Tamañ
o

10 ' ×

33 ”

10,6 ' ×

33 ”

11 ' ×

33 ”

11,6 ' ×

35 ”

10 ' ×

33 ”

10,6 ' ×

33 ”

Carga 330 libras 350 libras 370 libras 360 libras 330 libras 350 libras

ACCESSORY LIST

NO IMAGEN NOMBRE
CAN
TID
AD

NO IMAGEN NOMBRE
CAN
TID
AD

A Mochila 1 F
Bomba
manual

1

B
SUP

hinchable
1

GR
AM
O

Aleta 1

do
Pala de
aluminio

1 H
Kit de

reparación
1

D Correa 1 I

Asiento
(Solo para
SUP-305S y
SUP-320S)

1

mi
Correas de
velcro

1 J
Pieza de
reparación

2



A Mochila 1 F Bomba manual 1

B SUP hinchable 1 GRAMO Aleta 1

do Pala de aluminio 1 H Kit de reparación 1

D Correa 1 I
Asiento (solo SUP-305S y
SUP-320S)

1

mi Correas de velcro 1 J Pieza de reparación 2



SAFETY WARNINGS

Ignorar cualquiera de las precauciones e instrucciones de seguridad. La
información contenida en el manual del propietario del producto puede
provocar lesiones, incluso la muerte.
Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario debe leer atentamente
el manual de instrucciones.
El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La instalación de
este dispositivo debe cumplir con todas las normativas aplicables y solo debe
utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual de usuario antes de instalar y
utilizar este equipo.
Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños)
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimiento, a menos que una persona responsable de su
seguridad les haya supervisado o instruido sobre el uso del aparato.
Los niños no deben jugar con el aparato.
Por favor, conserve el producto adecuadamente. Compruebe si presenta alguna
anomalía antes de usarlo. Si detecta alguna anomalía, deje de usarlo.
Utilice el producto de acuerdo con el uso previsto; tenga en cuenta que un uso
indebido puede causar lesiones.
 Utilice siempre la correa de seguridad .
Cuando se trata de seguridad en el paddle surf, la herramienta más importante es
La correa. Tanto si eres principiante como si eres un experto en paddle surf, la
correa puede marcar la diferencia entre la vida y la muerte. Una correa es un
accesorio que te conecta a tu tabla. Tu tabla es tu dispositivo de flotación personal
que puede ayudarte a mantenerte a flote en el agua tras una caída. Usar una
correa significa que no solo proteges tu vida, sino también la de quienes te
rodean.
 Utilice siempre un chaleco salvavidas homologado por la guardia costera.
dispositivo .
La segunda herramienta más importante para la seguridad en el paddle surf es el
chaleco salvavidas. Otro aspecto importante a tener en cuenta es que, cuando se
utiliza una tabla de paddle surf en zonas que se encuentran fuera de los límites de
una zona de baño, surf o natación, se considera una embarcación. En estas



zonas, la ley exige el uso de un dispositivo de flotación homologado por la
Guardia Costera de Estados Unidos cada vez que se practica este deporte. En
estos casos, se utiliza un chaleco salvavidas que proporciona la máxima
flotabilidad.
 Consulta el pronóstico del tiempo antes de practicar paddle surf .
Aunque parezca sencillo usar una tabla de paddle surf, tenga en cuenta que es un
deporte que requiere habilidad y exige estar atento a los peligros que pueden
surgir debido a las fuerzas cambiantes de la naturaleza.
 Antes de remar en la tabla, por motivos de seguridad, nunca beber alcohol o
cualquier otra cosa que pueda afectar su coordinación, juicio y habilidad para el
paddle surf.
 Nunca permita que los menores utilicen este tablero sin la supervisión de un
adulto. supervisión.
 Nunca reme en la tabla después de la puesta del sol, antes del amanecer o al
atardecer. En condiciones de poca luz, evite remar con viento de tierra o en
condiciones de viento fuerte.
 No exceda sus habilidades de remo. Sea consciente de su Limitaciones.
Reme dentro de sus posibilidades, no se sobrecargue.
 Verifique las leyes y regulaciones locales con respecto a lo apropiado y Uso
seguro de este producto.



OPERATION

Inflando tu tabla
21. Despliega la tabla de paddle surf sobre una
superficie limpia y lisa.

22. Retire la tapa de la válvula y presione el resorte
hacia abajo. Gire Para abrirlo, gírelo en sentido
contrario a las agujas del reloj .

23. Conecte el tubo de aire a la bomba y apriételo
girándolo en el sentido de las agujas del reloj.

Doble acción de alta
capacidad

Acción simple Presión
alta

u. Primero, usa el modo de doble acción. Cambia al modo de acción simple
cuando notes dificultad para inflarlo.
v. La aguja del manómetro se moverá cuando la presión alcance los 5 psi.
w. Se necesitan unos 10 minutos de bombeo.
x. Acción simple, alta capacidad: 1,8 L, presión estándar: 20 psi .
y. Doble acción de alta capacidad: 1,8 L + 1,5 L, presión estándar: 7 psi .

24. Infle la tabla hasta alcanzar la presión requerida de 12-15 PSI.



25. Fije la tapa de la válvula sobre el vástago de la válvula.

Nota: Hay No hay de qué preocuparse sobre inflar demasiado la tabla o
dañarla al usar la bomba manual. Se necesitan 3 PSI de presión en la junta
antes del indicador en el bomba voluntad regístrese. Si bien su junta puede
aspecto y sensación rígido, continúe bombeando hasta que el manómetro
alcance la presión recomendada de 12-15 PSI. La bomba Ofrecen una
resistencia significativa a medida que te acercas a la presión recomendada.

Instalación de la aleta central desmontable

17. Inserta el extremo frontal de la aleta. en la
abertura del frente de la caja de aletas.

18. Empuja la aleta hacia abajo hasta que esté al
ras con la parte posterior de la aleta Caja. Aplique
presión si es necesario .

19. Asegúrese de que la pestaña de la aleta esté
en el posición media antes colocando la parte
posterior de la aleta.

20. Presione la pestaña de bloqueo de la aleta
hacia abajo para Fije la aleta en su lugar.

Instalación de la correa
Recuerda que siempre debes sujetar la correa de tu tabla de SUP a la tabla.
También se recomienda quitarla después de usarla para evitar enganches
accidentales. Enrollar la correa alrededor de la tabla y las aletas puede dañarla.



① Bucle de cadena de hilo a través
de el asa en la cola del junta.

② Pasa el puño por el cordón enrolla
y tira con fuerza hacia arriba. la junta.

③ Abra el puño de velcro e insértelo.
a través de un bucle de cadena.

④ Dobla y cierra la primera dos
correas de velcro.

⑤ Dobla la última pestaña de velcro.
y presione firmemente para
asegurarlo en lugar.



Pala de aluminio ajustable (3 piezas)

Abra la abrazadera de ajuste para
alargar o acortar su remo.

Cierre la abrazadera de ajuste para fijar
la longitud de la pala en la posición
deseada.



Nota: Si el eje interior se tuerce o se desliza, es posible que la abrazadera de
ajuste no esté lo suficientemente apretada. Gire la abrazadera en el sentido de las
agujas del reloj para apretarla y en sentido contrario para aflojarla.

1) No extienda el eje superior más allá de la marca de longitud máxima de la pala.
2) Si se extiende más allá del límite máximo de extensión, puede provocar daños
permanentes en el clip de ajuste durante el acolchado.
3) Recomendamos enjuagar la pala con agua dulce después de cada uso y retirar
la parte superior del mástil para secarla.
4) No lo deje expuesto a la luz solar directa durante períodos prolongados. El sol
puede dañar la pala.

Instalación del asiento
Es fácil instalar un asiento de kayak en la tabla de paddle surf ; los ganchos del
asiento se cuelgan directamente de las anillas en forma de D.



STORAGE AND MAINTAIN
El tablero está fabricado en PVC, que ofrece una excelente protección contra los
rayos UV. Sin embargo, para garantizar una mayor durabilidad, evite guardarlo en
lugares expuestos a la intemperie o a la luz solar directa.
Por favor, consulte la siguiente lista de consejos de almacenamiento:
1) Asegúrate de desinflar completamente la tabla, quitar la aleta central y la
correa.
2) Limpia y revisa las tablas después de cada uso. Enjuaga bien la tabla,
asegurándote de eliminar cualquier residuo de arena y agua salada. Usa un jabón
suave para eliminar la suciedad y evita los productos químicos fuertes. Asegúrate
de que la tabla esté completamente seca antes de guardarla.
3) Al plegar la tabla para guardarla, asegúrate de enrollarla desde la punta hacia
la cola, dejando la válvula de inflado abierta. Una vez que la tabla esté
completamente enrollada, cierra y bloquea la válvula de inflado y sujeta la correa
alrededor de la tabla enrollada.
4) Al guardar tu tabla, consérvala en un lugar limpio y seco que no se vea
afectado por la intemperie ni por cambios bruscos de temperatura. No la guardes
al aire libre.
Limite la exposición de la cubierta a la luz solar directa.
1) Si bien los beneficios de una almohadilla de tracción antideslizante son obvios,
también aumentan el riesgo de sobrecalentamiento.
2) Mientras está en uso, el agua que fluye sobre la cubierta ayuda a regular la
temperatura de la superficie.
3) Pero cuando la almohadilla de tracción de la plataforma está seca, los efectos
del calor La absorción se amplifica al exponerse a la luz solar directa.
4) Si debe exponer su tabla a la luz solar directa durante el transporte o el
almacenamiento temporal, lo más seguro es mantener la parte inferior hacia
arriba.
Evite siempre los daños causados por el calor.
1) Cuando no esté en uso, nunca deje su tabla expuesta a la luz solar directa
durante períodos prolongados.
2) Mantén siempre tu tabla en un lugar sombreado cuando no la uses.
3) Cuando no esté en uso, nunca deje la alfombrilla de la terraza expuesta y
orientada hacia el sol.



¡EL SOBRECALENTAMIENTO DE TU TABLA DE PADDLE SURF NO ESTÁ

CUBIERTO POR LA GARANTÍA DEL FABRICANTE!



Deska do pływania na desce
seria: SUP- X

( Wskazówki : X wynosi 305/320/335/350/305S/320S )



seria: SUP- X

SUP- 305/ SUP- 320/ SUP- 335/ SUP- 350 SUP- 305S / SUP
-320S

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Model SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Siedzib
a

× × × × √ √

Rozmia
r

10 ' ×

33 ”

10,6 ' ×

33 ”

11 ' ×

33 ”

11,6 ' ×

35 ”

10 ' ×

33 ”

10,6 ' ×

33 ”

Obciąż
enie

330
funtów

350 funtów
370

funtów
360

funtów
330 funtów 350 funtów

ACCESSORY LIST

NIE ZDJĘCIE NAZWA
ILO
ŚĆ

NIE ZDJĘCIE NAZWA
ILO
ŚĆ

A Plecak 1 F
Pompa
ręczna

1

B
Nadmuchiwa
na deska
SUP

1 G Płetwa 1

C
Wiosło

aluminiowe
1 H

Zestaw
naprawczy

1

D Smycz 1 I

Siedziba
(tylko dla

SUP-305S i
SUP-320S)

1

mi
Paski

rzepowe
1 J

Część
naprawcza​

2



A Plecak 1 F Pompa ręczna 1

B
Nadmuchiwana

deska SUP
1 G Płetwa 1

C Wiosło aluminiowe 1 H Zestaw naprawczy 1

D Smycz 1 I
Siedziba (tylko SUP-305S i
SUP-320S)

1

mi Paski rzepowe 1 J Część naprawcza 2



SAFETY WARNINGS

Nieprzestrzeganie jakichkolwiek środków ostrożności i instrukcji bezpieczeń

stwa Nieprzestrzeganie zaleceń zawartych w instrukcji obsługi produktu

może skutkować obrażeniami ciała, a nawet śmiercią.
Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik powinien uważnie
przeczytać instrukcję obsługi.
Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i powinno
być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych pomieszczeniach. Przed
instalacją i użytkowaniem urządzenia należy zapoznać się z instrukcją obsługi.
To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub umysłowej, a także osoby
nieposiadające odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, chyba że znajdują się
pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały od niej
instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia.
Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem należy
sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W przypadku
stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego używania.
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.

 Zawsze noś smycz bezpieczeństwa .

Jeśli chodzi o bezpieczeństwo podczas pływania na desce SUP, najważniejszym

narzędziem jest Smycz. Niezależnie od tego, czy jesteś początkującym, czy
doświadczonym pływakiem na desce SUP, smycz może zadecydować o życiu lub
śmierci. Smycz to narzędzie, które łączy Cię z deską. Deska to Twój osobisty
przyrząd do utrzymywania się na wodzie, który pomoże Ci utrzymać się na
powierzchni wody po upadku. Używając smyczy, chronisz nie tylko swoje życie,
ale także życie osób wokół Ciebie.



 Zawsze noś osobisty sprzęt ratunkowy zatwierdzony przez straż
przybrzeżną urządzenie .

Drugim najważniejszym elementem bezpieczeństwa na desce SUP jest kamizelka

ratunkowa. Kolejną kwestią, o której należy pamiętać podczas pływania na desce

SUP, jest to, że deska SUP używana w strefach „poza wąskimi granicami strefy

pływania, surfingu lub kąpieliska” będzie traktowana jako jednostka pływająca. W

tych strefach prawo wymaga noszenia zatwierdzonego przez Straż Przybrzeżną
Stanów Zjednoczonych sprzętu wypornościowego za każdym razem, gdy
wypływasz na wodę. W tym przypadku będziesz używać kamizelki ratunkowej
zapewniającej maksymalną wyporność.
 Przed rozpoczęciem pływania na desce z wiosłem sprawdź pogodę .
Korzystanie z deski do pływania na stojąco wydaje się proste, należy jednak

pamiętać, że jest to sport wymagający umiejętności i świadomości niebezpieczeń

stw, jakie mogą wystąpić w wyniku działania zmiennych sił natury.

 Przed wiosłowaniem na desce, ze względów bezpieczeństwa, nigdy nie drink

alkoholu lub czegokolwiek innego, co może zaburzyć twoje koordynacja, ocena
sytuacji i umiejętność pływania na desce z wiosłem.
 Nigdy nie pozwalaj nieletnim korzystać z tej tablicy bez opieki osoby dorosłej.
nadzór.

 Nigdy nie wiosłuj na desce po zachodzie słońca, przed świtem lub o świcie. w

warunkach słabego oświetlenia należy unikać wiosłowania przy wietrze wiejącym
od morza lub w wietrznych warunkach.
 Nie przekraczaj swoich możliwości wiosłowania. Bądź świadomy swoich
ograniczenia. Wiosłuj w granicach swoich możliwości, nie przeciążaj się.
 Sprawdź lokalne przepisy i regulacje dotyczące właściwego i bezpiecznego
stosowania tego produktu.



OPERATION

Pompowanie deski
26. Rozłóż deskę do pływania na czystej i gładkiej
powierzchni.

27. Zdejmij pokrywę zaworu i naciśnij sprężynę.
Obróć przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby
otworzyć .

28. Podłącz przewód powietrza do pompy i dokręć
go, obracając zgodnie z ruchem wskazówek zegara.

Podwójne działanie o
dużej pojemności

Pojedyncze działanie
Wysokie ciśnienie

z. Najpierw podwójne działanie. Przełącz na pojedyncze działanie, gdy
pompowanie będzie sprawiać trudności.
aa. Wskazówka manometru zacznie się poruszać, gdy ciśnienie osiągnie 5 psi.
ab. Pompowanie trwa około 10 minut.
ac. Pojedyncze działanie, duża pojemność: 1,8 l, standardowe ciśnienie: 20
psi .
ad. Podwójne działanie, duża pojemność: 1,8 l + 1,5 l, standardowe ciśnienie: 7
psi .



29. Napompuj deskę do wymaganego ciśnienia 12-15 PSI.

30. Zablokuj pokrywę zaworu nad trzonkiem zaworu.

Uwaga: Tam nie ma się czym martwić o nadmiernym napompowaniu lub
uszkodzeniu deski podczas używania pompki ręcznej. Wymaga 3 PSI ciśnienia
na tablicy przed miernik NA ten pompa będzie zarejestruj się. Chociaż twoja
rada może wygląd i odczucia sztywny, kontynuuj pompowanie, aż manometr
osiągnie zalecane ciśnienie 12-15 PSI. Pompa będzie stawiają znaczący opór,
im bardziej zbliżasz się do zalecanego ciśnienia.

Montaż środkowej odłączanej płetwy

21. Włóż przedni koniec płetwy do otworu z
przodu skrzynki płetwy.

22. Naciśnij płetwę w dół, aż będzie równo z tyłem
płetwy pudełko. W razie potrzeby użyj nacisku .

23. Upewnij się, że zakładka płetwy jest na swoim
miejscu ten środkowa pozycja przed umieszczając
tylną część płetwy.

24. Naciśnij zakładkę blokującą płetwę, aby
Zabezpiecz płetwę na miejscu.



Instalowanie smyczy
Pamiętaj, że smycz spiralną do deski SUP należy zawsze przymocować do deski.
Zaleca się również zdejmowanie smyczy po użyciu, aby zapobiec jej
przypadkowemu zaczepieniu. Owinięcie smyczy wokół deski i stateczników może
spowodować jej uszkodzenie.

① Przewlecz pętlę sznurka ten
uchwyt na ogonie tablica.

② Przewlecz mankiet przez sznurek
pętla i mocno naciągnij tablica.

③ Otwórz mankiet i włóż przez pętlę
sznurka.

④ Złóż i zamknij pierwszą dwa paski
z rzepem.

⑤ Złóż ostatnią zakładkę rzepową i
mocno dociśnij, aby go zabezpieczyć
miejsce.



Regulacja łopatki aluminiowej (3 sztuki)

Otwórz zacisk regulacyjny, aby
wydłużyć lub skrócić wiosło.

Ściśnij zacisk regulacyjny, aby
zamocować wiosło na żądanej długości.

Uwaga: Jeśli wewnętrzny wałek się obraca lub przesuwa, zacisk regulacyjny
może być niewystarczająco dokręcony. Obróć zacisk zgodnie z ruchem



wskazówek zegara, aby dokręcić; przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aby
poluzować.

1) Nie należy wydłużać górnego trzonu poza oznaczenie maksymalnej długości
łopatki.
2) Wydłużenie poza maksymalny limit może spowodować trwałe uszkodzenie
klipsa regulacyjnego podczas wyściełania.
3) Zalecamy opłukanie wiosła czystą wodą po każdym użyciu i zdjęcie górnego
trzonu w celu wysuszenia.
4) Nie wystawiać wiosła na bezpośrednie działanie promieni słonecznych przez

dłuższy czas. Słońce może uszkodzić wiosło.

Montaż siedzenia
Montaż siedziska kajakowego na desce SUP jest łatwy ; haki siedziska
zawieszone są bezpośrednio na pierścieniach D.



STORAGE AND MAINTAIN
Tablica jest wykonana z PVC, które zapewnia doskonałą ochronę przed
promieniowaniem UV. Aby jednak zapewnić dłuższą żywotność, należy unikać
przechowywania tablicy w miejscu narażonym na działanie warunków
atmosferycznych lub bezpośrednie działanie promieni słonecznych.
Proszę zapoznać się z poniższą listą wskazówek dotyczących przechowywania:
1) Upewnij się, że deska została całkowicie spuszczona z powietrza, zdejmij
statecznik centralny i smycz.
2) Czyść i sprawdzaj deski po każdym użyciu. Dokładnie opłucz deskę,
upewniając się, że usuniesz wszelkie pozostałości piasku i słonej wody. Użyj
łagodnego mydła, aby usunąć wszelkie zabrudzenia i unikaj silnych środków
chemicznych. Upewnij się, że deska jest całkowicie sucha przed schowaniem.
3) Składając deskę do przechowywania, pamiętaj o zwijaniu jej od dziobu do
ogona, pozostawiając zawór do pompowania otwarty. Po całkowitym zwinięciu
deski zamknij i zablokuj zawór do pompowania oraz zabezpiecz pasek wokół
zwiniętej deski.
4) Przechowuj deskę w czystym i suchym miejscu, które nie będzie narażone na
działanie czynników atmosferycznych ani duże wahania temperatury. Nie
przechowuj deski na zewnątrz.
Ogranicz bezpośrednie działanie promieni słonecznych na stronę pokładu.
1) Chociaż zalety antypoślizgowej podkładki trakcyjnej są oczywiste, zwiększają
one również ryzyko przegrzania.
2) Podczas użytkowania, woda przepływająca po pokładzie pomaga regulować
temperaturę powierzchni.
3) Ale gdy podkładka trakcyjna pokładu jest sucha, skutki ciepła absorpcja ulega
wzmocnieniu pod wpływem bezpośredniego światła słonecznego.
4) Jeśli podczas transportu lub tymczasowego przechowywania deska będzie
narażona na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, najbezpieczniej
będzie położyć ją spodnią stroną do góry.

Zawsze unikaj uszkodzeń spowodowanych ciepłem.

1) Jeśli nie używasz deski, nigdy nie wystawiaj jej na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych przez dłuższy czas.
2) Gdy nie używasz deski, zawsze trzymaj ją w zacienionym miejscu.



3) Jeśli nie używasz podkładki na taras, nigdy nie pozostawiaj jej odsłoniętej i

skierowanej w stronę słońca.

PRZEGRZANIE DESKI SUP NIE JEST OBJĘTE GWARANCJĄ PRODUCENTA!



Paddleboard
serie:SUP- X

( Tip : X is 305/320/335/350/305S/320S)



serie:SUP- X

SUP- 305/ SUP -320/ SUP -335/ SUP -350 SUP- 305S / SUP
-320S

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Paddle Board



PRODUCT PARAMETERS

Model SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Stoel × × × × √ √

Maat 10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 ”

11 ' ×

33 ”

11,6 ' ×

35 "

10 ' × 33

"

10,6 ' ×

33 ”

Laden 330 pond 350 pond 370 pond 360 pond 330 pond 350 pond

ACCESSORY LIST

NEE AFBEELDING NAAM
AAN
TAL

NE
E

AFBEELDIN
G

NAAM
AAN
TAL

A Rugzak 1 F Handpomp 1

B
Opblaasbare

SUP
1 G Vin 1

C
Aluminium
peddel

1 H Reparatieset 1

D Lijn 1 I

Stoel
(alleen voor
SUP-305S &
SUP-320S)

1

E
Klittenbandri

emen
1 J

Reparatieon
derdeel​ ​

2



A Rugzak 1 F Handpomp 1

B Opblaasbare SUP 1 G Vin 1

C Aluminium peddel 1 H Reparatieset 1

D Lijn 1 I
Stoel (alleen SUP-305S &
SUP-320S)

1

E Klittenbandriemen 1 J Reparatieonderdeel 2



SAFETY WARNINGS

Het negeren van alle veiligheidsmaatregelen en instructies. De in de
gebruikershandleiding van het product vermelde handelingen kunnen letsel
veroorzaken, waaronder mogelijk de dood.
Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.
Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De installatie van
dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften en het mag alleen
worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de gebruikershandleiding
voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of die onvoldoende ervaring
en kennis hebben, tenzij zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of het product
niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor mogelijk
letsel door verkeerd gebruik.
 Draag altijd uw veiligheidsriem .
Als het gaat om de veiligheid op een paddleboard, is het belangrijkste hulpmiddel...
De leash. Of je nu een beginner bent of een ervaren supper, de leash kan het
verschil maken tussen leven en dood. Een leash is een hulpmiddel dat je verbindt
met je board. Je board is je persoonlijke drijfmiddel dat je kan helpen om te blijven
drijven na een val. Door een leash te gebruiken bescherm je niet alleen je eigen
leven, maar ook dat van de mensen om je heen.
 Draag altijd een door de kustwacht goedgekeurd reddingsvest. apparaat .
Het tweede belangrijkste hulpmiddel voor de veiligheid bij het suppen is het
reddingsvest. Een ander belangrijk punt om te weten is dat wanneer een supboard
wordt gebruikt in gebieden "buiten de smalle grenzen van een zwem-, surf- of
badgebied", het als een vaartuig wordt beschouwd. In deze gebieden bent u
wettelijk verplicht om altijd een door de Amerikaanse kustwacht goedgekeurd



drijfvest te dragen wanneer u het water op gaat. Hier gebruikt u een reddingsvest
dat maximale drijfkracht biedt.
 Houd het weer in de gaten voordat je gaat suppen .
Het lijkt misschien moeiteloos om een stand-up paddleboard te gebruiken, maar
houd er rekening mee dat het een behendige sport is die bewustzijn vereist van de
gevaren die kunnen ontstaan door de wisselende natuurkrachten.
 Voordat je op het board gaat peddelen, doe dit dan voor je eigen veiligheid
nooit drankje alcohol of iets anders dat uw functioneren kan belemmeren
coördinatie, beoordelingsvermogen en vaardigheid in het suppen.
 Sta nooit toe dat minderjarigen dit forum gebruiken zonder toezicht van een
volwassene. overzicht.
 Ga nooit peddelen na zonsondergang, voor zonsopgang of 's nachts. Vermijd
peddelen bij weinig licht, aflandige wind of harde wind.
 Overschrijd je peddelvaardigheden niet. Wees je bewust van je Beperkingen.
Peddel binnen je mogelijkheden, overbelast jezelf niet.
 Controleer de lokale wet- en regelgeving met betrekking tot correct en Veilig
gebruik van dit product.



OPERATION

Je board oppompen
31. Vouw het paddleboard uit op een schoon en
glad oppervlak.

32. Verwijder het kleppendeksel en druk de veer
naar beneden. Draai Tegen de klok in om het te
openen .

33. Sluit de luchtslang aan op de pomp en draai
deze vast met de klok mee.

Dubbele werking, hoge
capaciteit

Enkelvoudige actie Hoge
druk

ae. Begin met de dubbele actie. Schakel over naar de enkele actie als het
oppompen lastig wordt.
af. De wijzer van de manometer zal uitslaan wanneer de druk 5 psi bereikt.
ag. Het duurt ongeveer 10 minuten om te kolven.
ah. Enkelwerkende hoge capaciteit: 1,8 liter, standaarddruk: 20 psi .
ai. Dubbele werking, hoge capaciteit: 1,8L + 1,5L, standaarddruk: 7 psi .

34. Pomp het board op tot de vereiste druk van 12-15 PSI.



35. Vergrendel het kleppendeksel over de klepstang.

Opmerking: Er is geen probleem over het te veel oppompen of beschadigen
van het board bij gebruik van de handpomp. Het vereist 3 PSI. van druk op het
bord voor de graadmeter op de pomp zullen registreren. Hoewel uw bestuur
uiterlijk en gevoel Stijf, blijf pompen totdat de manometer de aanbevolen druk
van 12-15 PSI bereikt. De pomp zal Ze bieden aanzienlijk meer weerstand
naarmate je de aanbevolen druk nadert.

Installatie van de afneembare middenvin

25. Plaats de voorkant van de vin in de opening
aan de voorkant van de vinbox.

26. Duw de vin naar beneden totdat deze gelijk
met de achterkant van de vin doos. Oefen indien
nodig druk uit .

27. Zorg ervoor dat het lipje van de vin erin zit. de
middenpositie ervoor het achterste deel van de vin
erin plaatsen.

28. Duw het vergrendelingslipje van de vin
omlaag naar Bevestig de vin op zijn plaats.



De riem installeren
Houd er rekening mee dat u uw SUP-spiraallijn altijd aan uw board moet
bevestigen. Het is ook aan te raden de lijn na gebruik te verwijderen om te
voorkomen dat deze onbedoeld ergens achter blijft haken. Het omwikkelen van de
lijn rond het board en de vinnen kan de lijn beschadigen.

① Door de stringlus te doorlopen de
handvat aan het uiteinde van de bord.

② Rijg de manchet door het touwtje.
lus en trek strak aan het bestuur.

③ Open de klittenbandsluiting en
plaats het erin. via stringlus.

④ Vouw de eerste laag om en sluit
deze. twee klittenbandsluitingen.

⑤ Vouw het laatste klittenbandlipje
om. en druk stevig aan om het vast te
zetten. plaats.



Aluminium peddel afstellen (3 stuks)

Open de verstelklem om uw peddel
te verlengen of in te korten.

Sluit de verstelklem om de lengte van je
peddel op de gewenste plek vast te
zetten.



Let op: als de binnenste as verdraait of verschuift, zit de stelklem mogelijk niet
strak genoeg. Draai de klem met de klok mee om vast te draaien; tegen de klok in
om los te draaien.

1) Laat de bovenste steel niet verder uitsteken dan de markering voor de
maximale peddellengte.
2) Als de maximale uitschuiflimiet wordt overschreden, kan dit tijdens het opvullen
leiden tot permanente schade aan de verstelclip.
3) We raden aan om uw peddel na elk gebruik met zoet water af te spoelen en de
bovenste steel te verwijderen om te laten drogen.
4) Stel de peddel niet langdurig bloot aan direct zonlicht. De zon kan de peddel
beschadigen.

Stoel installeren
Het is eenvoudig om een kajakstoel op het paddleboard te monteren ; de
bevestigingshaken hangen direct aan de D-ringen .



STORAGE AND MAINTAIN
Het bord is gemaakt van PVC, wat een uitstekende UV-bescherming biedt. Om
een langere levensduur te garanderen, raden we echter aan het bord niet op te
bergen op plaatsen waar het aan weersinvloeden of direct zonlicht wordt
blootgesteld.
Raadpleeg de volgende lijst met bewaartips:
1) Zorg ervoor dat je het board volledig leeg laat lopen, verwijder de middenvin en
je leash.
2) Maak de boards na elk gebruik schoon en controleer ze. Spoel het board
grondig af en zorg ervoor dat alle resten zand en zout water verwijderd zijn.
Gebruik een milde zeep om vuil te verwijderen en vermijd agressieve chemische
producten. Zorg ervoor dat het board volledig droog is voordat u het opbergt.
3) Wanneer je je board opvouwt om het op te bergen, zorg er dan voor dat je van
de neus naar de staart rolt en laat het ventiel open staan. Zodra het board volledig
is opgerold, sluit en vergrendel je het ventiel en maak je de boardband vast om het
opgerolde board.
4) Bewaar je board op een schone en droge plaats, beschermd tegen
weersinvloeden en grote temperatuurschommelingen. Bewaar je board niet
buiten .
Beperk de blootstelling van het terras aan direct zonlicht.
1) Hoewel de voordelen van een antislip tractiepad duidelijk zijn, verhogen ze ook
het risico op oververhitting.
2) Tijdens gebruik helpt het water dat over het dek stroomt de
oppervlaktetemperatuur te reguleren.
3) Maar wanneer de antislipmat van het dek droog is, treden de effecten van hitte
op. De absorptie wordt versterkt bij blootstelling aan direct zonlicht.
4) Als u uw plank tijdens transport of tijdelijke opslag aan direct zonlicht moet
blootstellen, is het het veiligst om de onderkant naar boven te plaatsen.
Voorkom te allen tijde schade door hitte.
1) Laat uw board, wanneer het niet in gebruik is, nooit gedurende langere perioden
blootgesteld aan direct zonlicht.
2) Bewaar je board altijd in de schaduw wanneer je het niet gebruikt.
3) Laat uw terrasmat, wanneer deze niet in gebruik is, nooit onbedekt en in de zon
liggen.



Oververhitting van uw paddleboard valt niet onder de fabrieksgarantie!



Paddelbräda
serie: SUP- X

( Tips : X är 305/320/335/350/305S/320S)
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serie: SUP- X

SUP- 305/ SUP- 320/ SUP- 335/ SUP- 350 SUP- 305S / SUP
-320S

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Paddle Board
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PRODUCT PARAMETERS

Modell SUP-305 SUP-320 SUP-335 SUP-350 SUP-305S SUP-320S

Plats × × × × √ √

Storlek 10 ' ×

33 ”

10,6 fot ×

33 tum

11 ' ×

33 "

11,6 fot

× 35 tum
10 ' ×

33 ”

10,6 fot ×

33 tum

Ladda 147 kg 147 kg 370 pund 360 pund 147 kg 147 kg

ACCESSORY LIST

ING
A

BILD NAMN
ANT
AL

ING
A

BILD NAMN
ANT
AL

En Ryggsäck 1 F Handpump 1

B
Uppblåsbar

SUP
1 G Fena 1

C
Aluminiumpa

ddel
1 H

Reparationss
ats

1

D Koppel 1 Jag

Plats
(endast för
SUP-305S

och
SUP-320S)

1
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E
Kardborreba

nd
1 J

Reparationsd
el​ ​

2

En Ryggsäck 1 F Handpump 1

B Uppblåsbar SUP 1 G Fena 1

C Aluminiumpaddel 1 H Reparationssats 1

D Koppel 1 Jag
Plats (endast SUP-305S och
SUP-320S)

1

E Kardborreband 1 J Reparationsdel 2
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SAFETY WARNINGS

Bortsett från säkerhetsåtgärderna och instruktionerna som finns i
produktens bruksanvisning kan leda till skador, inklusive dödsfall.
Varning – För att minska risken för skador måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.
Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av denna
enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast användas i
välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du installerar och
använder denna utrustning.
Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller bristande erfarenhet och
kunskap, såvida de inte har övervakats eller fått instruktioner om användningen av
apparaten av en person som ansvarar för deras säkerhet.
Barn får inte leka med apparaten.
Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är avvikande före
användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid felaktig
användning.
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 Använd alltid ditt säkerhetskoppel .
När det gäller säkerhet vid paddelbrädor är det viktigaste verktyget kopplet.
Oavsett om du är nybörjare eller en elitpaddlare kan kopplet vara skillnaden
mellan liv och död. Ett koppel är ett verktyg som håller dig fast vid din bräda. Din
bräda är din personliga flytanordning som snabbt kan hjälpa dig att flyta i vattnet
efter att ha fallit. Att använda ett koppel innebär att du inte bara skyddar ditt eget
liv utan även livet för dem omkring dig.
 Använd alltid flytkläder godkända av kustbevakningen enhet .
Det näst viktigaste verktyget för säkerhet vid paddelbrädor är flytvästen. En annan
sak som du bör vara medveten om när du paddelbrädor används i områden
"bortom de smala gränserna för ett bad-, surf- eller badområde" kommer den att
betraktas som ett fartyg. I dessa områden är du enligt lag skyldig att bära flytväst
som godkänts av den amerikanska kustbevakningen varje gång du paddlar ut. Här
kommer du att använda en flytväst som ger maximal flytkraft.
 Håll koll på vädret innan du paddlar .
Det verkar vara enkelt att använda en stand-up paddleboard, men observera att
det är en skicklig sport och kräver medvetenhet om de faror som kan uppstå på
grund av naturens föränderliga krafter.
 Av säkerhetsskäl, aldrig innan du paddlar brädan dryck alkohol eller något
annat som kan påverka din samordning, omdöme och förmåga att paddla.
 Tillåt aldrig minderåriga att använda detta forum utan vuxens behörighet
tillsyn.
 Paddla aldrig brädan efter solnedgången, före gryningen eller kl. Undvik att
paddla i frånlandsvind eller blåsiga förhållanden när som helst i dåligt ljus.
 Överskrid inte dina paddelfärdigheter. Var medveten om dina begränsningar.
Paddla inom din kapacitet, överbelasta inte.
 Kontrollera lokala lagar och förordningar gällande korrekt och säker
användning av denna produkt.
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OPERATION

Blåsa upp din bräda
36. Fäll ut paddelbrädan på en ren och slät yta.

37. Ta bort ventilkåpan och tryck ner fjädern. Vrid.
moturs för att öppna den .

38. Anslut luftslangen till pumpen och dra åt den
genom att vrida den medurs.

Dubbelverkande hög
kapacitet

Enkel åtgärd Högtryck

aj. Dubbelverkande först. Byt till enkelverkande när du känner att det är svårt
att blåsa upp.
ak. Mätarnålen rör sig när trycket når 5 psi.
al. Det tar ungefär 10 minuter att pumpa.
am. Enkelverkande hög kapacitet: 1,8 l, standardtryck: 20 psi .
an. Dubbelverkande hög kapacitet: 1,8 l + 1,5 l, standardtryck: 7 psi .

39. Blås upp brädan tills den når det erforderliga trycket på 12–15 PSI.
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40. Lås ventilkåpan över ventilskaftet.

Obs: Det finns är ingen oro om att överuppblåsa eller skada brädan när du
använder handpumpen. Det krävs 3 PSI av tryck i styrelsen före spårvidd på de
pump vilja registrera dig. Även om din styrelse kan utseende och känsla stel,
fortsätt pumpa tills mätaren når det rekommenderade trycket på 12–15 PSI.
Pumpen kommer att erbjuda ett betydande motstånd ju närmare du kommer det
rekommenderade trycket.

Montera den avtagbara mittfenan

29. Sätt in fenans främre ände in i öppningen
framtill av fenlådan.

30. Tryck fenan nedåt tills den är i jämnhöjd med
fenans baksida lådan. Tryck på vid behov .

31. Se till att fenfliken är i de mittpositionen före
placerar baksidan av fenan.

32. Tryck ner fenlåsfliken för att fäst fenan på
plats.
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Installera koppel
Observera att du alltid bör fästa din SUP-coil-leash på din bräda. Det
rekommenderas också att ta bort leashen efter användning för att förhindra att den
oavsiktligt fastnar. Om leashen vrids runt brädan och fenorna kan den skadas.

① Trä snöret genom öglan de
handtaget vid baksidan av styrelse.

② Trä manschetten genom snöret
ögla och dra upp hårt styrelsen.

③ Öppna upp ve- l cro-manschetten
och för in den genom strängögla.

④ Vik över och stäng den första två
kardborreband.

⑤ Vik över den sista kardborrefliken
och tryck ordentligt för att fästa den
plats.

Justering av aluminiumpaddel (3-delar)
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Öppna justeringsklämman för att
förlänga eller förkorta din paddel.

Stäng justeringsklämman för att säkra
paddellängden på önskad plats.

Obs: Om den inre axeln vrids eller glider kanske justeringsklämman inte är
tillräckligt åtdragen. Vrid klämman medurs för att dra åt, moturs för att lossa.
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1) Dra inte ut den övre axeln längre än markeringen för maximal paddellängd.
2) Att sträcka sig bortom den maximala utdragsgränsen kan resultera i
permanenta skador på justeringsklämman under stoppningen.
3) Vi rekommenderar att du sköljer paddeln med färskt vatten efter varje
användning och tar bort den övre delen av skaftet för torkning.
4) Lämna inte paddeln i direkt solljus under längre perioder. Solen kan skada den.

Montera sätet
Det är enkelt att installera en kajakstol på paddelbrädan ; sitskrokarna hänger
direkt på D-ringarna .
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STORAGE AND MAINTAIN
Skivan är tillverkad av PVC som erbjuder överlägset UV-skydd. För att säkerställa
längre livslängd bör du dock undvika att förvara skivan där den kan utsättas för
väder och vind eller direkt solljus.
Vänligen kolla följande lista med förvaringstips:
1) Se till att tömma brädan helt, ta bort mittfenan och koppeln.
2) Rengör och kontrollera brädorna efter varje användning. Skölj brädan noggrant
och se till att ta bort eventuella rester av sand och saltvatten. Använd en mild tvål
för att ta bort smuts och undvik alla tunga kemikaliebaserade produkter. Se till att
brädan är helt torr innan du förvarar den.
3) När du fäller ihop din bräda för förvaring, se till att rulla från nos till baksida och
lämna uppblåsningsventilen öppen medan du gör detta. När brädan är helt
ihoprullad, se till att stänga och låsa uppblåsningsventilen och fästa brädremmen
runt den ihoprullade brädan.
4) När du förvarar din bräda, förvara den på en ren och torr plats som inte
påverkas av väder och vind eller större temperaturförändringar. Förvara inte din
bräda utomhus.
Begränsa exponeringen för direkt solljus på däcksidan.
1) Fördelarna med en halkfri dragkudde är uppenbara, men de ökar också risken
för överhettning.
2) Under användning hjälper vatten som rinner över däcket till att reglera
yttemperaturen.
3) Men när däckets dragplatta är torr, påverkas värmens effekter Absorptionen
förstärks vid exponering för direkt solljus.
4) Om du måste utsätta din bräda för direkt solljus under transport eller tillfällig
förvaring är det säkrast att hålla undersidan uppåt.
Undvik alltid värmeskador.
1) När den inte används, lämna aldrig din bräda exponerad för direkt solljus under
längre perioder.
2) Förvara alltid din bräda i skuggan när den inte används.
3) När du inte använder den, lämna aldrig din däckmatta exponerad och vänd mot
solen.
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ÖVERHETTNING AV DIN PADDELBRÄDA TÄCKS INTE AV
TILLVERKNINGSGARANTIN!


